
  [image: ] 


  Solens ærmer


  Copyright © Kazuko Shiraishi og Kazuko Shiraishi, Shichosha, Shoshi Yamada, Honami Shoten, Seichisha


  Copyright © Dansk udgave Susanne Jorn og EC Edition 2014 


  Kalligrafi: Kazuko Shiraishi


  ISBN 978-87-93046-20-7


  



  Forlaget EC Edition


  Høegh-Guldbergs Gade 101, 3. 


  8000 Aarhus C 


  www.ec-edition.dk


  forlag@ec-edition.dk


  Væren



  



  Der var   noget af det samme   på Amazonernes skråninger


  som i Indonesiens   jungler


  Den  fløj   let af sted med vinger


  Den forsvandt på en kort tur   som et vertigo


  Men


  det fandtes   uden tvivl


  Den bliver usynlig sekundet efter


  Tavshedens luft   rystede lidt


  da lys og skygge   parrede sig flygtigt


  



  



  Stormsvalens stemme   siler ned



  



  1200 yen for en overnatning   med ren seng


  og havudsigt   Tidlig  morgen   Åbner vinduer  


  Alt bevæger sig   på det lysende hav   


  Det er ikke skibe   Det er


  mig


  men hvorhen?  


  



  Jeg ved ikke    rigtig


  hvor   jeg tager hen   til morgen 


  Jeg   er her


  



  Jeg er ikke her


  Bliver til en pagode   i fantasien 


  der rager hemmeligt op    Forlader


  jorden hurtigt   alligevel


  Bevæger mig hen mod   transparens langt væk 


  Forvandles til universet   Ånder   krusninger


  på den lysende havoverflade   hvert øjeblik


  Jeg ser   mig selv   i mange hundrede milliontedele 


  af de celler


  Svalers ure


  



  Hvem kan standse tid?


  Hvem får tiden til at gå?


  



  Svaler tager ud med et ur på ryggen


  der standser tiden   og lader tiden gå 


  Men   somme tider   mister svaler uret


  Tabt tid kan ikke samles op


  



  Papegøje


  



  Sagde 


  - Jeg elsker dig


  Du svarede 


  - Jeg elsker dig


  



  Sagde


  - Jeg hader dig


  Du svarede


  - Jeg hader dig


  



  Sagde


  - Skal vi ikke skilles   nu?


  Du svarede


  - Skal vi ikke skilles   nu?


  



  Du var altid   altid


  papegøje


  



  Det var alt sammen fordi   du gentog


  mine   ORD   perfekt


  at vi   FAKTISK


  ENDTE med at blive skilt!


  



  



  Spætter


  



  Spætten arbejder kotsu-kotsu*


  på et hul   i et træhus 


  En mand farer ud   og skræmmer spætten væk


  



  Manden brugte   otte år   


  på at bygge   et hus


  til sin kone og to sønner


  Men


  inden spætten åbnede hullet


  kom der en usynlig spætte


  og åbnede et hul   i mandens kone


  



  Konen   fløj så


  et andet sted hen


  og kom aldrig tilbage


  



  Spætten kommer   kotsu-kotsu 


  og hakker   i mandens træhus 


  



  



  *Onomatopoietikon for hamrelyd


  



  Den smilende fårekylling


  



  Mødte en fårekylling   for nylig


  eneboeren i Seven Caves Ohio


  eneboeren med en krop på 3 cm


  Den  smilende eneboer   sagde


  - Så længe jeg har mit SKÆG   er alt godt!


  Jeg gav 


  mine øjne   til hulen   


  for flere hundrede år siden


  Så HALTEDE


  den smilende fårekylling   (uden øjne)


  ind i hulens hjerte   igen


  



  - Man behøver vel ikke at kunne se i et mørkt liv  


  Det er i orden at være her et helt liv  


  Går man rundt


  hvor solen blinder  skal man


  have pas og visum   ligegyldigt hvad!


  Fårekyllinger behøver hverken  


  grænser   nationaliteter   eller bureaukrater


  Hulerne er kølige   og gode nok


  til et helt liv


  fortalte eneboeren


  - Findes der   huler 


  til mennesker   på kun 3 cm 


  Er de nogenlunde?


  



  Syv glade katte 


  



  De syv katte   er altid glade


  når de er sammen med digteren og hans KONE


  i øst   og i vest


  derovre   herovre


  Dyrlægen har vaccineret dem


  De har navne og identitetskort til visum og pas


  og når SELVFØLGELIG sikkert frem!


  



  Ligegyldig hvem der bor ved siden af


  er de syv katte   altid glade


  når de er sammen med digteren og hans KONE


  



  Hveeem er digterens mor


  Hvooor er hendes grav


  Hvorfor   bor de herovre


  



  Ingen ved det


  Den smallæbede digter   er tavs


  Hans søde KONE   er en god kok


  



  De syv katte   er glade   Var glade


  Sådan gik ti år


  Kattene blev gamle og tre døde sidste år


  Tre døde sidste år


  og der var ikke noget at gøre!


  



  Hveeem er digterens mor


  Hvooor er hendes grav 


  Og   de bor herovre


  



  Her   er det da et godt sted at være!


  Den smallæbede digter begynder   at tale


  - Min KONE   er VIRKELIG


                                 en god kok


  



  



  Krabbens hjemkomst


  



  - Han forlod hulen fuldstændig som krabbe   tog båden


  og nåede frem   til en anden hule


  sagde englen


  



  Ingen tænker sådan   Ingen vil tænke sådan


  



  - Jeg er vendt tilbage til min hjemby efter årtier


  Nu er   skolebordene   polerede   


  Børn   begynder endelig at lære modersmålet 


  Stolthed   forandrer   deres sjæl


  sagde   den gråhårede mand


  



  Han talte   ikke   om hulen


  Fortalte heller ikke noget om manden   der blev krabbe   en måneskinsnat


  Eller om   at manden svømmede på bunden   af sjælens vand


  mens han øsede   månedråber op


  Eller om at manden somme tider   klippede månens skygge 


  I STYKKER   næsten grædefærdig


  



  Uden et ord bliver krabben


  igen mand   Begynder   at undervise   i klasseværelser


  om hvor skønt et sted   kontinentet er 


  Alt   begynder forfra igen


  ekkoer   forfædrenes bjerge langt væk 


  



  Når manden  fodrer digte   lidt


  ses   krabben   svømme   i en usynlig 


  illusionshule


  



  Myrers hjerter


  



  Tænk   hvis myren havde et hjerte


  Jo større en mand er   desto mere er hans hjerte som myrens


  fordi bekymringer i myrestørrelse bliver kæmpestore


  



  I dag ledte jeg efter æslets kostbare tårer


  Ved godt   at de ikke findes nogen steder


  Alligevel   findes de overalt


  For mig   er de usynlige   og jeg kan ikke finde dem


  Aner ikke   hvorfor det fascinerer 


  mig   eller æslet   for slet ikke at tale om mit


  og æslets forhold


  Ved meget om Don Quixote


  der red på æslet   til den latterlige mølle


  Mine venner har  opgivet   deres ødelagte liv   De


  har ikke myrers hjerter  De levede resigneret mens de var i live


  Selv efter de døde


  



  



  Fra æslets kostbare tårer


  



  En dag   spurgte jeg æslet 


  - Hvor er   dine tårer   Da der ikke blev svaret


  tog jeg   til Malakka   


  for at møde Malakkas ånd   Men månen skinner og skinner   


  Fiskene og fuglene svarer heller ikke   De sover tungt


  Ingen   aner hvor ånden er


  Jeg   sover også tungt


  Ved daggry   synger en sortspætte  Malakka   Malakka 


  Hvis jeg var et træ ville jeg svare


  Inde i mit frø bor Malakkas sjæl


  Malakka er navnet på et træ


  Det behøver man ikke at vide 


  Måske er det ikke et træ


     Måne   fugl eller fisk kan også bruges


  Malakkas sand   er vådt af tårer   fra en tynd muslingeskal    


  



  



  Æsler   spekulerer


  



  Skal ringe   Skal ikke


  Tænker på at ringe   


  Æsler tænker   over det


  Er selv blevet til en nation


  og aner ikke om telefonerne aflyttes


  Det er farligt at lække oplysninger


  Tænker så på


  bjergpigen   søde Heidi   


  sammen med bjergfårene   i grønne marker


  Heidipigen   med de søde læber


  skubber hun ikke 


  alt for ligeglad   alt for uskyldigt   og lidenskabeligt  


  til en lykkekugle   ved siden af telefonrøret  


  Æsler    spekulerer   over ting  


  som en husmor   der STRIKKER 


  mens hun føjer MASKER til   og forandrer MASKER


  



  



  Æsler   og fremtiden


  



  Æsler kontemplerer   over fremtiden   efter dette århundrede


  og de kommende århundreder


  Hvordan kan æselører    blive nyttige  


  Vil poesien blomstre i fred   Eller 


  vil poesien hænge og gispe   i helvedes ører 


  og brænde   energiild


  demonstrativt på opgående luftstrømme 


  



  Guder   trøster de positives utilfredshed


  Buddha   lukkede øjnene for lidt siden


  



  Jeg sover ikke   Jeg kontemplerer


  siger billedhuggeren  hele tiden og tager en lur 


  Men han vågner jo op   hvis han ser en smuk kvinde


  og råber   at blomster blomstrer her i verden   


  



  Alle bruger ørepropper   og læser deres egne sutraer


  lukket inde bag mange lag af mure


  for lidt efter lidt at blive til myrer   lidt efter


  lidt til jord


  



  Æsler   åbner huller i myretuer   


  



  Indser  at den så-


  kaldte fremtid 


  ikke er lagt på dine skuldre    endnu   Og 


  at en gudeagtig stemme  kan høres   et sted


  Brutal byrotte



  



  Jeg er   den brutale byrotte


  Tidligt om morgenen


  går jeg rundt i gaderne


  med politiets overvågningsøjne


  Jeg er   SELVFØLGELIG 


  beskidt   smart   og modbydelig!


  



  Rotten har   holdt sulten væk   


  længe   ved at stjæle    


  



  Kærlighedstyv   madtyv


  pengetyv   passionstyv


  der mistænkeliggør  alt og 


  alle   i byens   stræder


  



  Smid krabaten ud!


  



  Men   hvem   kan smide


  den mørke   mørke   nat ud


  i en brutal rottes øjne?   


  



  


Hund og mand


En hund i baghaven 
og en mand ved fordøren   kalder   
- Jeg er sulten
- Jeg skal se dig


En mand ved fordøren 
og en hund i baghaven   græder
- - - - - 
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